5) Robert Bosch Elektronika Kft.

N1174289

s
5ot
Robert Bosch it 2 Sender VATID HU26951542 R
3000 HATVAN % &y
PHONE o If queries please specify customer and delivemote no. 3) Um__<m_.< note no 1174269 Page 1
= 1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
) Robert Bosch GmbH
1000911829|0091024089 |UJ 118.01.2019
Kbg :
¥ . Delivery/installation is made by property reservation according . - Creationday
Robert -Bosch M.,_.m.ﬁ z 1 ; to our conditions, which underlie the contractual relatienship. By Freight 7) Delivery 17.01.2019
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [Waggon | |Carrier i
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign \_AVMM_,E No
E Vehic. own i
550003964301  14.11.2017 cHub Post 24190269
19) Shipping type 20) Ingoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24
truck collect. load Free Carrier 10 PAL gross- <970, 0, 640,0
25} Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28} Bosch-Order-No. Index  [Parinumber customer 29) Descripticn of delivery 30} Quantity 40) Receiver notes
" Quty.(Is) +/- Notes
1l |0260.001.050 v03 |2510261630 EL-Steuergerat;ATCU-2-9.6 640
HKUEHNESTMAGEL sl
\mmoﬁbww% ACCETTAZIONE MERCE
i @. Quantita dichiarata: &% &
% Quantita effettiva:
W%\@ %qQA. Q @& Tipo Imballaggio:
Quantita fmballi: ~£0
% Conformita allé schede d'imballe: \@ E
Data controllo: Nm\_a\\No\%
Firma M*NN
| Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44} Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Recelver notes Date
-y ‘w ' Name
'y bzw Nr &
fad at
BVE13384
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MA/ 201 9001 594 3. példany
P
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
1 i:'::;g:m;;"; Kﬁsfci‘ﬁfiﬂ {Nama, addrmes, counticy) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
: ! d INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
a 2 A fuvarozdsra eNléré megllapodas esetén (s a Ni kdzi Arufl Asl egy ény
%h Robert Bosch Elekironika KFT. (CMR) rendelkezsei az irknyadsk
Robert Bosch it 1. This Caniga [s subjed, notwilhslanding any clause ta the cantrary 1o the Convention
on the Contraed for the Interational Carige of Goods by Road {CMR)
3000 Hatvan Dlase Befrderung unferiegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Oberel fiber den ;) g im nalen Slrasseng(
HU {erverkehr {CMR)

Atvevd {Név, cfm, orsz4g) Consignee (Name, address, oounlry)
Empfanger {Name, Anschrift, Land}

Fuvarozd [Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country}
Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Lang)

MAGNA PT S.P.A,

VIA DEI CICLAMINI 4.

70026 MODUGNO

1-15 und 21+22 auszufillen unter der

IT

Az dru Wiszolgaldsi helye [(helység, orszdg)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbl fuvarezdk {Mév, cim, orszag)
17 Succassive carriers (Name, address, Country}
Machfolgende Frachifdhrer (Name, Anschnft, Land)

helység/place/Ort 70026 MODUGNO

orszégicountry/Land 1T

aru Kiszolgalas| Nelye es 1aoponyd (nelyseg, orszag, ([dopan
4 Place and date of taking over of the goods (Placa, country, date)
Dt und Tap der Obernahme des Gules (Ort, Land, Dalum)

A RIVATOZ0 Tenmanasal 85 Dejegyzasel

18 Carmier's reservations and observations

helység/place/Ont 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer
orszagicountry/land HU
idfpentidatefDatum  2019.01.18
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= [Eredsti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozdnak!
2 o Darabszam a0 1
] Marks ard Nos Number of Csomagolds midja megnavezése :::}:;?‘::TI szém Gross weight In Tériogat {m3)
= LA Ich 7 packag 8 Melod of packing o Name of the it 11 %o # Volume inm3
= und Anzahl dey At der Verpackung goods StatisTknummer Bruttogewlcht In Umirang in m3
= Nummem Packsilicke Bezelchnung ¥
5 51 PAL KFZ-Zubeht 5508
g
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§ Osz1af 4 0]
£ e N Kiasse, Zitfer, Buchslabe - 5508 o
= 7] "
g A feladd rendelkezésel (VAm- &5 egyéb hivatalos kezefés) Fizetendd Felads, Sender Pénznem, Atvavs
2 13  Sendersinsiructions {Customs and other formahkiies) 19 To ba pald by Absencller ! Currency, Consignee
g Anwei des Absenders (Zoll- und sonslige amffiche Behandlung) Zu zahlen vem Wihrung Empfanger
3 .
2 P.006564 :
2
0
Visszaiérités A szallildssal kapcsclnios mokat hifnytalanul Atvetl
14  Reimbursement §shipping documents are completely {ook over
g Rackersiallung ich habe die Ti amente ig Ot
§ 15 Fuvardij-fizelés| rendelkezések Kalonleges megdilapoddsak Besondere Verglnbanungen
g Dlraction as 1o freight payment . 20 Special apreements
s Bérmanive, freight pald, fral
% Bémentesités palko), frefght to be pald, X
2 3 AU BV eteTe AT 171812019
= {ddpantja am Goods received: Date on
2 21 Estabiished in Hatvan an 2019.01.18. 24 Gu{ emplangen: Datum am.
= Alsoeleaioin
& 3
] A foladd alsirdsa £s bélvead b, A fuvarord atairisa és bélyegzije
| 22 sionetore and stamiff Signgture and stamp cf the carriar i g Sheey “;f,";a“ i.?%;’;g
: Unterschrift und Stelpd Rarsehc nd Stempsl des Fracifrers Lty gl r&ngeg EL sk
8 Jamn LOGYRe e anin sng-JruuZo Modugno gA)
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